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BCTYNHUTEABHBIX MCNBITAHUI B ACMHPAHTYPY N0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

1. Lesb 1 321240 HPOTPaMMbl

Jlannas nporpaMma npeaHasHadeHa Ul TIOJIFOTOBKH K BCTYNHMTEIBHBIM HCIBITAHUSAM B ac-
HUPAHTYPY 110 MHOCTPAHHOMY s3bIKY. ITporpa MMa BCTYNMTENIBHBIX MCHBITAHMH B aCmUpaHTypy
TIO/ITOTOBJICHA B COOTBETCTBHH C (he/IcPalbHBIMU TOCYIAPCTBEHHBIMU 00PA30BATEILHBIMA CTaH-
JlapTami Beiciiero o6pazosanus (ypoBeHb MarucTpa wid crelmanucta). Leisio mporpamMmer BeTy-
MTHTEIBHLIX HCIIBITAHHI SIBJIACTCS ONPE/IeIeHHe YPOBHS BJIaJICHHS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM KaK Cpeji-
CTBOM 1PO(eCCHOHATIBHOrO OOIIEHHs M OCYILECTBICHHS HAYYHOH JAESTEILHOCTH B HHOS3BIYHOM
SI3LIKOBOI Cpejie B Ipejienax IPOrpaMMHbIX TpeOOBaHH.

TpeGosanus K ypoeHio n0020MO6KU ROCHIYRAIOUWUX 6 ACHUPAHMYPY NO UHOCHPAHHOMY
A3BIKY

Cratonye BCTYMHTENBHbIH 9K3aMEH B aCIHPAHTYPY 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY JOIIKHBL:

- BiazeTh oporpaduyeckoil, JIEKCHYECKOH 1 rPaMMaTHYECKOR M CTHIHCTHHECKOH HOpMaMu
u3ygaemoro sI3bIKa B npe).]enax nporpaMMuux 'x*peﬁosaﬂuﬁ BY30BCKOIo Kpra HHBCTpaHHOFO SA3bIKa
M NPAaBWJILHO HCIONB30BATH UX BO BCEX BHJAX PEUEBOH KOMMYHHKAIMH B (JOPME YCTHOrO H IHCh-
MEHHOTO O0LIeHHs;

- BIIaj[eTh HABBIKOM ITO/IrOTOBJICHHON ¥ HEMOJATOTOBJICHHOH MOHOTOTHYCCKON W AHAJIOrHYC-
CKOMl pedH B CHTYalHsIX HAYYHOTO, PO(ecCHOHANBHOrO H GBITOBOrO OOINEHHs B Mpejenax Hiy-
YEHHOIO S3BIKOBOTO MaTepHaja BY30BCKOM IIPOrpaMMHOM TeMATHKH M B COOTBETCTBHH C M30paH-
HBIM HATIPABICHUEM MOTOTOBKH;

- YMETh MOHMMATh HA CIyX MHOA3BMHYIO PEUb M JIaBaTh PA3BEPHYTHIC U KPATKUE OTBETHI HA
BOIPOCHI IK3aMEHATOPA; - IMETh HABBIKH IPOCMOTPOBOTO H H3yYalOMIEro YTeHHU.

BriajieHue HaBBIKAMH H3YYaIOIIEro YTEHMs IIPEeAnojaraeT yMEHHME HHTaTh OPUTHHAIIBHYIO
HAYYHYIO JIHTEPATYpy 110 CHEIHAILHOCTH M HEPEBOJMTL HA PYCCKMIl S3bIK, ONMPAsICh HA M3YUYeH-
HBI S3BIKOBOM MaTepHal, (JOHOBBIC CTPAHOBEIYECKHE M ITPO(DECCHOHAIBHBIC 3HAHNS, 3HAHHUS S3bI-
KOBOM M KOHTEKCTyallbHOM Jorajku. [Ipu mpocMOTPOBOM YTEHHH OICHMBACTCS YMEHHE B TCUCHHE
OIPaHHYEHHOI0 BPEMEHH 03HAKOMHTBCS ¢ TEMATHKOM TEKCTAa M HA OCHOBE M3BICHCHHON HH(pOpMa-
IHH OTPEJICNTATh KPYT PaCCMaTPHBAEMBIX B TEKCTE BOIPOCOB M IIEPE/aTh OCHOBHOE COJEpiKaHHe
TEKCTa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE; - BIaJIeTh HABbIKAMH IIHCHMEHHOIO M YCTHOTO TiepeBojia H pede-
PHPOBAHHS OPUTHHAIBHOMN JIATEPATyphl 1O CIEIHANBbHOCTH. IlepeBos J0KeH COOTBETCTBOBATH
HOPMaM PyCCKOro s3bIKa.

2. Cozepskanue MpoOrpaMmbl

JleKcuueckuil 3anac i pamMmamuiecKue HOpMbl pedecoil KoMmyHukayuu. Brajenne
rpaMMaTHYECKHMH HOPMAaMH H3y4aeMOro s3blka B IIpeJieNiaX NporpaMMHBIX TPeOOBaHHH BY30BCKO-
ro Kypca MHOCTPaHHOTO S3BIKa M MCIIOJB30BAHME MX BO BCEX BHJIAX PEY€BOH KOMMYHMKalMH B




научной, профессиональной и бытовой сферах общения. Владение лексикой профессиональной направленности в рамках вузовской программной тематики, безэквивалентная лексика и термины, относящиеся к конкретной профессиональной области. Многозначность служебных и общенаучных слов, механизмы словообразования, словосочетания и фразеологизмы, часто встречающиеся в письменной и устной речи в ситуациях делового общения. 
Виды чтения текстов профессиональной направленности. Владение навыками чтения оригинальной литературы по специальности, основывающееся на изученном языковом материале, фоновых страноведческих и профессиональных знаниях, навыках языковой и контекстуальной догадки. Просмотровое чтение предполагает умение на основе извлеченной информации кратко передать на иностранном языке основное содержание текста (аннотирование). Поисковое чтение – это быстрое чтение, направленное на поиск необходимой информации. Ознакомительное чтение направлено на понимание главного, наиболее существенного в тексте (не менее 70% основной информации). При передаче содержания текста на иностранном языке оценивается содержательность, логичность, смысловая и структурная завершенность текста. Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержания текста. Владение изучающим чтением предполагает умение точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте для последующего перевода на язык обучения. 
Письменный перевод научного текста по специальности. Письменный перевод научного текста включает знание основных лексико-грамматических конструкций, встречающихся при переводе текстов по специальности. Использование безличных, неопределенно-личных предложений, пассивного залога, сложносочиненных и сложноподчиненных предложений, в которых преобладают существительные, прилагательные и неличные формы глагола, использование специальных терминов и служебных слов (предлоги и союзы). При оценке письменного перевода с иностранного языка на русский язык оценивается общая адекватность перевода, то есть умение точно и адекватно извлекать основную информацию, не допуская смыслового искажения, правильное употребление терминов, соответствие перевода нормам русского языка. 
Аудирование и устная речь. Владение подготовленной инеподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований вуза. Коммуникативная адекватность высказываний диалогической речью в виде пояснений, определений, аргументации, выводов, оценки явлений, сравнений, вопросов, просьб. Владение формулами этикета при ведении диалога. Адекватное восприятие иноязычной речи, умение давать логически обоснованные развернутые и краткие ответы на вопросы. 
3. Структура вступительного экзамена по иностранному языку
Вступительный экзамен включает три задания: 
1. Чтение и письменный перевод со словарем с иностранного языка на русский язык оригинального текста по специальности объемом 1600-1800 печатных знаков. Время выполнения 45мин. (текст предоставляется на экзамене). Форма проверки: проверка письменного перевода 
2. Ознакомительное чтение текста по специальности без словаря. Объем текста 1500-1600 знаков. Время выполнения 20 мин. Форма проверки: передача содержания на иностранном языке. 
3. Подготовленное заранее (до экзамена) устное монологическое высказывание на иностранном языке и беседа с преподавателем по одной из тем:моя семья, родной город, мой рабочий день и увлечения, мой университет, моя дипломная работа,планы на будущее,моя специальность, актуальные задачи и проблемы, решаемые специалистами в данной отрасли сельского хозяйства. 
Результаты экзамена оцениваются по пятибалльной системе. Каждый вопрос оценивается по пятибалльной системе и экзаменационная комиссия выставляет общую оценку за экзамен. 
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